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Intended use

Your BLACK+DECKER BCSS20 shear/shrubber has been
designed for trimming grass, hedges, shrubs and brambles.
This tool is intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

A Warning! Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers
to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.
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3. Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection

used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a

rotating part of the power tool may result in personal injury.
e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are

connected and properly used. Use of dust collection can

reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care

a. Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the

battery pack from the power tool before making any

adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of

starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or

these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use.

g.

Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.




Additional power tool safety warnings

A Warning! Additional safety warnings for hedge
trimmers

+ Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
when clearing jammed material. A moment of inattention
while operating the hedge trimmer may result in serious
personal injury.

« Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce possible
personal injury from the cutter blades.

+ Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

+ Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be accidentally
cut the handle.

« This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

« The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those
recommended in this instruction manual may present a
risk of personal injury and/or damage to property.

« Do not carry the tool with your hands on the front handle
switch or the trigger switch unless the battery has been
removed.

« [f you have not used a hedgetrimmer before, preferably
seek practical instruction by an experienced user in
addition to studying this manual.

« Never touch the blades while the tool is running.

«+ Never attempt to force the blades to come to a standstill.

+ Do not put the tool down until the blades have come to a
complete standstill.

« Regularly check the blades for damage and wear.

Do not use the tool when the blades are damaged.

« Take care to avoid hard objects (e.g. metal wire, railings)
when trimming. Should you accidentally hit any such
object, immediately switch the tool off and check for any
damage.
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« Should the tool start to vibrate abnormally, immediately
switch it off and check for any damage.

« [f the tool stalls, immediately switch it off. Remove the
battery before attempting to remove any obstructions.

« After use, place the blade sheath supplied over the blades.
Store the tool, making sure that the blade is not exposed.

« Always ensure that all guards are fitted when using the
tool. Never attempt to use an incomplete tool or a tool with
unauthorised modifications.

+ Never allow children to use the tool.

« Be aware of falling debris when cutting the higher slides of
a hedge.

« Always hold the tool with both hands and by the handles
provided.

Residual risks

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving

parts.

+ Injuries caused when changing any parts, blades or

accessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When
using any tool for prolonged periods ensure you take
regular breaks.

Impairment of hearing.

Health hazards caused by breathing dust developed
when using your tool (example:- working with wood,
especially oak, beech and MDF.)

L R 4

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool:

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Wear safety glasses or goggles when operating this

Wear ear protection when operating this tool.

Always remove the battery from the appliance
before performing any cleaning or maintenance.

m O @®
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Do not expose the tool to rain or high humidity.

Keep hands away from blades.

A Beware of falling objects. Keep bystanders away.
(]

I&

& Beware of sharp blades. Blades continue to move

M after the motor is switched off.

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Batteries
« Never attempt to open for any reason.
« Do not expose the battery to water.
+ Do not expose the battery to heat.
+ Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.
Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.
« Charge only using the charger provided with the tool.
+ When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".
+ Do not damage or deform the battery either by puncture or
impact, as this can create a risk of injury and fire.
+ Do not charge damaged batteries.

*

Chargers

Warning! Your charger has been designed for a specific
voltage. Always check that the mains voltage corresponds to
the voltage on the rating plate.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with

a regular mains plug.

+ Use your BLACK+DECKER charger only to charge the
battery in the tool with which it was supplied.

Other batteries could burst, causing personal injury and
damage.

«+ Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

« [f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid hazard.

+ Do not expose the charger to water.

« Do not open the charger.

« Do not probe the charger.

The following symbols are found on your charger:

Q The charger is intended for indoor use only.

Electrical safety

Your charger is double insulated; therefore no earth
D wire is required. Always check that the mains voltage
corresponds to the voltage on the rating plate.
Never attempt to replace the charger unit with a
regular mains plug.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Features
1. Trigger switch
. Lock-off switch
. Battery release button
. Battery pack
. Grass shear blade
. Shrub trim blade
. Main handle
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Charging a battery
BLACK+DECKER chargers are designed to charge
BLACK+DECKER battery packs.

« Plug the charger into an appropriate outlet.

« Insert and fully seat battery pack. Green charging light will
continuously blink while charging.

« Charging is complete when the green charging light
remains continuously ON. Battery pack can be left in
charger or removed.

+ Recharge discharged batteries as soon as possible after
use or battery life may be greatly diminished.

For longest battery life, do not discharge batteries fully. It
is recommended that the batteries be recharged after
each use.

Charger diagnostics

This charger is designed to detect certain problems that can
arise with the battery packs or the power source. Problems
are indicated by one LED flashing in different patterns.

Bad battery

The charger can detect a weak or damaged battery. The LED
flashes in the pattern indicated on the label.

If you see this bad battery blink pattern, do not continue to
charge the battery. Return it to a service center or a collection
site for ecycling.




Hot/cold pack delay

When the charger detects a battery that is excessively hot or
excessively cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay,
suspending charging until the battery has normalized. After
this happens, the charger automatically switches to the Pack
Charging mode. This feature ensures maximum battery life.
The light flashes in the pattern indicated on the label.

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with
the LED glowing indefinitely. The charger will keep the
battery pack fresh and fully charged.

This charger features an automatic tune-up mode which
equals or balances the individual cells in the battery pack to
allow it to function at peak capacity.

Battery packs should be tuned up weekly or whenever the
battery no longer delivers the same amount of work. To use
the automatic tune-up mode, place the battery pack in the
charger and leave it for at least 8 hours.

Important charging notes
« Longest life and best performance can be obtained if

the battery pack is charged when the air temperature is

between 18 ° - 24 °C. DO NOT charge the battery pack in

an air temperature below +4.5 °C), or above +40 °C. This
is important and will prevent serious damage to the battery
pack.

« The charger and battery pack may become warm to the
touch while charging. This is a normal condition, and

does not indicate a problem.

To facilitate the cooling of the battery pack after use, avoid

placing the charger or battery pack in a warm environment

such as in a metal shed or an uninsulated trailer.
« [f the battery pack does not charge properly:

« Check operation of receptacle by plugging in a lamp
or other appliance;

« Check to see if receptacle is connected to a light
switch which turns power off when you turn out
the lights;

« Move the charger and battery pack to a location
where the surrounding air temperature is
approximately 18 © - 24 °C;

« |f charging problems persist, take the tool, battery
pack and charger to your local service center.

« The battery pack should be recharged when it fails to
produce sufficient power on jobs which were easily
done previously. DO NOT CONTINUE to use under
these conditions.

Follow the charging procedure. You may also charge a
partially used pack whenever you desire with no
adverse effect on the battery pack.

« Foreign materials of a conductive nature such as, but
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not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool,
aluminum foil, or any buildup of metallic particles
should be kept away from charger cavities. Unplug the
charger before attempting to clean.

« Do not freeze or immerse the charger in water or any
other liquid.

Installing and removing the battery pack
(Fig. C)

Note: For best results, make sure your battery pack is
fully charged.

« Toinstall the battery pack (4) into the tool handle, align the
battery pack with the rails inside the tool’s handle and
slide it into the handle until the battery pack is firmly
seated in the tool and ensure that it does not disengage.

+ To remove the battery pack from the tool, press the
release button (3) and firmly pull the battery pack out of
the tool handle. Insert it into the charger as described in
the charger section of this manual.

Assembly

Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn
unit off and remove the battery pack before making any
adjustments or removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up can cause injury.

Fitting and removing blades (Fig. A, B)
The grass shear blade (5) has been designed for trimming
grass and weeds. The shrub trim blade (6) has been designed
for trimming hedges and shrubs.
« To fit the blade, remove the blade cover (8) by pushing
and holding the blade release button (9) in the direction
of the arrow (Fig. A)
+ Remove the blade cover (8) (Fig. B).
« Align the positioning pin holes (10) on the blade with the
positioning pins (11) .
+ Replace the blade cover (8) as shown in Fig. B.
« The blade release button snaps into closed position.

Proper hand position (Fig. D)

Warning! To reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS use proper hand position as shown.

Warning! To reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main handle
(7).

Warning! Blades coast after turn off.

Warning! KEEP other hand away from blade.

Trigger switch
Warning! Never attempt to lock a switch in the ON position.
Warning! Do not use blade to cut stems greater than 8 mm.
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Use the trimmer only for cutting normal shrubbery around
houses and buildings.

To turn the tool “ON”, shift the lock off switch (2) and squeeze
the trigger switch (1) . Once the unit is running, you may
release the lock off switch.

To turn the tool “OFF”, release the trigger.

Hints for optimum use (Figs. E, F, G, H, )

Trimming grass (Fig. E, F)
Warning! Blades coast after turn off.

+ Inorder to achieve optimum cutting results, only cut
dry grass.

+ Hold the tool as shown in Fig. G. Keep your other hand
well away from the blade. Maintain a stable working
position so that you do not slip. Do not overreach.

+ When cutting long grass, work in stages from the top. Take
small cuts.

+ Keep the tool away from hard objects and delicate plants.

« Ifthe tool starts running slowly, reduce the load.

« To make a closer cut, slightly tilt the tool.

Trimming hedges (Fig. G, H, I)
Warning! Blades coast after turn off.

« Slightly tilt the tool (up to 15° relative to the line of cut) so
that the blade tips point slightly towards the hedge. This
will cause the blades to cut more effectively.

« Start by trimming the top of the hedge.

+ Hold the tool at the desired angle and move it steadily
along the line of cut. The double-sided blade allows you
to cut in either direction.

« Inorder to obtain a very straight cut, stretch a piece of
string along the length of the hedge at the desired height.
Use the string as a guide line, cutting just above it.

« Inorder to obtain flat sides, cut upwards with the growth.
Younger stems move outwards when the blade cuts
downwards, causing shallow patches in the hedge.

« Take care to avoid any foreign objects.

Especially avoid hard objects such as metal wire and
railings, as these could damage the blades.

+ Regularly oil the blades.

Maintenance

Your BLACK+DECKER tool has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool
care and regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool,
switch off the tool. Unplug the charger before cleaning it.
+ Regularly clean the ventilation slots in your tool and
charger using a soft brush or dry cloth.
+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
« After use, carefully clean the blades. After cleaning, apply
a film of light machine oil to prevent the blades from
rusting.

Storage

When the tool will not be used for several months, ideally leave
the battery connected to the charger. Otherwise proceed as
follows:

« Fully charge the battery.

« Store the tool in a secure and dry location. The storage
temperature must always remain in the range of +5 °C to
+40 °C.

« Before using the tool after prolonged storage, fully charge
the battery again.

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be disposed of
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according
to local provisions.

Technical data

BCSS20
Voltage \ 18 (20 Max)
Blade Length (shear) om 10
Blade gap (shear) mm 23
Blade Length (trimmer) cm 20
Blade gap (trimmer) mm 8
Weight kg 0.84
Batteries Charger (minutes)
" Cat# N588726* | N517388* | BDC1A | BDC2A | BDC2A36
Catt vie | W:(lghl
9 Amps 400mA 1A 1A 2A 1.35A
BL1518 18 15 0.38 BL1518 225 90 90 25 X
BL1518ST 18 15 0.38 | BL1518ST 225 90 90 45 X
BL2018 18 20 0.39 BL2018 300 120 120 60 X
BL2018ST 18 20 0.39 | BL2018ST 300 120 120 60 X
BL2518 18 25 043 BL2518 380 150 150 % X
BLAO1S 18 | 40 064 | BL401B 600 240 a0 | 120 X
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Service Information
BLACK+DECKER offers a full network of company-owned
and authorized service locations throughtout Asia. All

BLACK+DECKER Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and reliable
product service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the BLACK+DECKER location

nearest to you.

Note
+ BLACK+DECKER's policy is one of continuous
improvement to our products and, as such, we reserve the
right to change product specifications without prior notice.
« Standard equipment and accessories may vary by country.

« Product specifications may differ by country.
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Tujuan penggunaan

Alat pemangkas tanaman BLACK+DECKER BCSS20 Anda
sudah didesain untuk memangkas rumput, tanaman pagar,
semak-semak, dan semak berduri. Pemakaian mesin ini
ditujukan untuk rumah tangga.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan perkakas

list

rik

instruksi. Jika peringatan serta instruksi yang

2 Peringatan! Baca semua peringatan keamanan,

dicantumkan tidak dipatuhi,dapat menimbulkan
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.

Simpan seluruh peringatan dan petunjuk sebagai acuan di
kemudian hari. Kata “perangkat listrik” yang terkandung
dalam buku panduan ini merupakan perangkat listrik
(berkabel) yang dinyalakan dengan sumber listrik atau
perangkat listrik (tanpa kabel) yang dinyalakan menggunakan
baterai.

1.
a.

Keselamatan area kerja

Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area yang
berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas,
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menyulut debu atau
uap.

Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

Keselamatan kelistrikan

Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya.
Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara apa
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan
perkakas listrik yang dibumikan (diardekan). Steker dan
stopkontak yang tidak dimodifikasi akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Hindari kontak badan dengan permukaan yang
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor,
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang
dibumikan.

Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau
berada dalam kondisi basah. Air yang masuk ke
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali

menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam, atau bagian dari alat yang
bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan
risiko sengatan listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,

gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika harus menggunakan perkakas listrik di lokasi
yang lembab, gunakan suplai yang dilindungi oleh
perangkat arus sisa (RCD). Penggunaan RCD akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

. Keselamatan diri
. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. Kelalaian
saat mengoperasikan perkakas listrik dapat
mengakibatkan cedera yang serius.

. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat

pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau
pelindung telinga yang digunakan sesuai dengan kondisi
akan mengurangi risiko cedera diri.

. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan

tombol menyala/mati berada dalam posisi mati
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik , atau
baterai, disaat mengangkat ataupun membawa
perkakas.Membawa atau menghidupkan perkakas listrik
dengan posisi jari pada tombol dalam kondisi mesin
menyala dapat menyebabkan terjadi kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas

sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan
cedera diri.

. Jangan melampaui batas pijakan. Selalu jaga pijakan

dan keseimbangan dengan baik. Hal ini memungkinkan
Anda untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih
baik dalam situasi yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut,
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.

. Jika terdapat aksesoris sambungan fasilitas




pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan

perangkat ini terpasang dan terpasang dengan sesuai.

Penggunaan alat penghisap debu dapat mengurangi
bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik

. Jangan gunakan perkakas listrik dengan sembarang.
Gunakan perkakas listrik yang sesuai untuk aplikasi
Anda. Perkakas listrik yang tepat akan bekerja lebih baik
dan aman pada tingkatan kerja yang telah dirancang
untuk alat tersebut.

. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol
menghidupkan atau mematikan alat tidak berfungsi.
Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan
dengan tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan
penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau
menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko
menyalakan perkakas listrik secara tidak disengaja.

. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh
dari jangkauan anak-anak, dan jangan biarkan orang
yang tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk
ini untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik dapat
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak
terlatih.

. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk
mengetahui jika ada komponen bergerak yang tidak
sejajar atau bengkok, komponen yang patah, dan
kondisi lainnya yang dapat memengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak
kecelakaan terjadi akibat perkakas listrik yang tidak
terawat dengan baik.

Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong
yang tajam, akan lebih mudah digunakan.

. Gunakan perkakas listrik, aksesori, mata bor dan
sebagainya, sesuai petunjuk ini, dengan
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan perkakas
listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan
tujuan penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang
berbahaya.

. Penggunaan dan pemeliharaan alat baterai

a. Isi daya baterai hanya dengan pengisi daya yang

sudah ditentukan oleh produsen. Alat pengisi daya
sebaiknya hanya digunakan untuk baterai yang sesuai,
jika alat pengisi daya tidak sesuai dengan jenis baterai
maka berisiko menimbulkan kebakaran.
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. Gunakan perkakas listrik hanya dengan kemasan

baterai yang telah ditentukan secara khusus.
Penggunaan unit baterai lain dapat menimbulkan risiko
cedera dan kebakaran.

. Saat unit baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda

logam lainnya, seperti klip kertas, koin, kunci, paku,
sekrup, atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
membuat sambungan dari satu terminal ke terminal
lainnya. Menghubungkan terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

. Dalam kondisi buruk, cairan dapat keluar dari baterai;

hindari kontak. Jika terjadi kontak secara tidak
sengaja, siram dengan air. Jika cairan mengenai mata,
segera dapatkan bantuan medis. Cairan yang keluar
dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

. Jangan gunakan paket baterai atau alat yang rusak

atau dimodifikasi. Baterai yang rusak atau dimodifikasi
dapat memberikan hasil yang tidak terduga yang
mengakibatkan kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.
Jauhkan unit baterai atau alat dari api atau suhu yang
berlebihan. Paparan api atau suhu di atas 130°C dapat
menyebabkan ledakan.

. |kuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan

mengisi baterai atau alat di luar kisaran suhu yang
ditentukan dalam petunjuk. Pengisian daya yang tidak
benar atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

6. Servis
. Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang

berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat
keamanan perkakas listrik selalu terjaga.

. Jangan memperbaiki unit baterai yang rusak. Servis

paket baterai hanya boleh dilakukan oleh pabrikan atau
penyedia layanan resmi.

Peringatan keselamatan perangkat listrik tambahan

Peringatan! keselamatan perangkat listrik
tambahan

« Jauhkan anggota tubuh dari bagian pisau pemotong

mesin.Jangan melepaskan benda yang dipotong serta
memegang benda yang akan dipotong ketika pisau
mesin masih bergerak.Pastikan perangkat dalam
keadaan mati ketika membersihkan benda yang
tersangkut. Kelalaian sesaat ketika perhatian berkurang
selama mengoperasikan mesin pemangkas tanaman bisa
menyebabkan cedera yang serius pada diri.
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+ Pegang mesin pemangkas dahan tanaman pada
gagangnya saat pisau pemotong tidak bergerak.Selalu
pasang penutup alat pemotong ketika sedang
memindahkan atau menyimpan mesin pemangkas
tanaman.Pemakaian mesin pemangkas tanaman yang
baik akan mengurangi risiko cedera pada diri akibat pisau
pemotong.

« Pegang perangkat listrik pada bagian permukaan
pegangan yang terisolasi, karena pisau pemotong
bisa berkontak dengan kabel yang tersembunyi.Jika
pisau pemotong bersentuhan dengan kabel yang
"menyala" maka dapat menyebabkan perangkat listrik
yang terpapar keluar "menghantarkan arus listrik"
sehingga menimbulkan sengatan listrik pada operator.

« Jaga agar kabel berada jauh dari arah tempat
pemotongan.Selama pekerjaan, kabel bisa saja berada
di di balik semak-semak bisa terpotong tanpa disengaja.

« Perangkat ini tidak diperuntukkan pemakaiannya untuk
orang-orang (termasuk anak-anak) dengan penurunan
kemampuan fisik, indra atau mental, ataupun bagi yang
kurang berpengalaman dan berpengetahuan, kecuali
mereka sudah menerima pengawasan atau instruksi
terkait pemakaian perangkat yang aman dari individu yang
bertanggung-jawab atas keselamatan mereka.Anak-anak
harus diawasi dan dipastikan bahwa mereka tidak
memainkan perangkat.

+ Tujuan pemakaian perangkat dituliskan dalam petunjuk
penggunaan ini.Pemakaian aksesoris atau alat pelengkap
maupun pengerjaan aktivitas apapun dengan perangkat
ini selain yang telah direkomendasikan dalam petunjuk
penggunaan ini bisa berisiko menyebabkan cedera pada
diri dan/atau kerusakan harta benda.

+ Jangan membawa mesin dengan posisi tangan Anda yang
berada di sakelar gagang depan atau sakelar picu, kecuali
baterai sudah dikeluarkan dari mesin.

+ Bila Anda belum pernah memakai mesin pemangkas
tanaman sebelumnya, sebaiknya selain mempelajari
petunjuk penggunaan ini, minta juga petunjuk praktis dari
pengguna yang sudah berpengalaman.

« Jangan pernah menyentuh pisau mesin saat perangkat
sedang berjalan

« Jangan pernah memaksakan pisau untuk berhenti
bergerak.

« Jangan meletakkan perangkat di bawah sampai pisau
mesin berhenti bergerak sepenuhnya.

« Periksa bila terdapat kerusakan atau keausan pada pisau
secara rutin.Jangan memakai perangkat ketika pisau
dalam kondisi rusak.

« Berhati-hatilah agar tidak mengenai benda yang keras
(seperti kabel logam atau pagar) saat sedang memangkas
tanaman.Bila perangkat tidak sengaja membentur benda

keras tersebut, segera matikan perangkat dan periksalah
bila ada kerusakan pada mesin.

+ Jika perangkat mulai bergetar secara tidak normal, segera
dimatikan dan periksa bila terdapat kerusakan.

« Bila perangkat mogok atau macet, segera matikan
perangkat.Keluarkan baterai sebelum mencoba
menyingkirkan benda yang menghalangi.

« Setelah pemakaian,pasangkan penutup yang telah
disediakan pada pisau.Simpan perangkat dan pastikan
bahwa pisau tidak terpapar ke luar.

« Selalu pastikan semua alat pelindung sudah terpasang
saat memakai perangkat.Jangan pernah mencoba
memakai perangkat yang tidak lengkap atau perangkat
yang sudah dimodifikasi secara tidak sah.

« Anak-anak tidak diperbolehkan untuk memakai perangkat.

« Waspadalah terhadap serpihan tanaman atau kayu yang
jatuh saat sedang memotong tangkai atau dahan tanaman
pagar yang lebih tinggi.

« Selalu pegang perangkat dengan kedua tangan serta
menggunakan gagang yang telah diberikan.

Risiko-risiko lain

Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko residual
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:

+ Cedera yang diakibatkan karena menyentuh
komponen apa pun yang berputar/bergerak.

« Cedera yang terjadi saat mengganti
komponen,pemotong, atau aksesori.

+ Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat
untuk waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun
untuk waktu yang lama, pastikan Anda
mengistirahatkannya secara berkala.

+ Kerusakan indra pendengaran.

+ Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup
debu yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh:
mengampelas kayu, khususnya kayu ek, papan kayu,
dan MDF).

Label pada perangkat
Piktogram di bawah ini bisa terlihat pada perangkat:

Peringatan! Untuk mengurangi risiko terjadinya
@ cedera, pengguna wajib membaca petunjuk penggunaan




Kenakan kacamata atau goggle pelindung ketika sedang
menjalankan perangkat ini

Pakai alat pelindung telinga ketika sedang menjalankan
perangkat ini.

Selalu keluarkan baterai dari dalam perangkat sebelum
melakukan pembersihan maupun pemeliharaan pada
perangkat.

Jangan membuat perangkat terpapar hujan atau tempat
dengan kelembapan yang tinggi.

Jauhkan tangan dari pisau mesin.

Berhati-hatilah pada benda yang berjatuhan.Jauhkan
orang-orang di sekitar dari pekerjaan.

BERI® @@m O @

Hati-hati pada pisau yang tajam.Pisau terus bergerak
setelah mesin perangkat dimatikan.

Petunjuk tambahan tentang keselamatan baterai
dan pengisi daya

Baterai

+ Jangan coba buka dengan alasan apa pun.

« Jauhkan baterai dari air.

« Jauhkan baterai dari panas.

« Jangan simpan di lokasi dengan suhu yang dapat melebihi
40°C.

« Pengisian baterai dilakukan dalam suhu ruang antara
10°C hingga 40°C.

« |si daya hanya menggunakan pengisi daya yang diberikan
bersama peralatan/alat.

+ Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan
dalam bagian "Melindungi lingkungan".

« Jangan rusak/bongkar unit baterai dengan menusuk atau
membantingnya, karena dapat menimbulkan risiko cedera
dan kebakaran.

« Jangan isi daya baterai yang rusak.

Pengisi daya
Peringatan!Pengisi daya Anda sudah didesain untuk bekerja
pada tegangan tertentu.Selalu periksa bila tegangan listrik
utama sesuai dengan tegangan yang tertera pada plat rating.
Peringatan!Jangan pernah mencoba mengganti unit pengisi
daya dengan steker kabel listrik biasa.

+ Hanya pakai pengisi daya BLACK+DECKER Anda untuk
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mengisi ulang daya baterai yang diberikan bersama
perangkat.

Baterai lain bisa meledak dan menyebabkan kerusakan
serta cedera pada diri.

« Jangan pernah mencoba untuk mengisi daya baterai yang
tidak bisa diisi ulang.

+ Bila ada kerusakan pada kabel listrik, kabel harus diganti
oleh pabrik produsen atau oleh Pusat Layanan
BLACK+DECKER resmi agar terhindar dari bahaya.

« Jangan membuat pengisi daya terpapar air.

+ Jangan membuka pengisi daya.

+ Jangan membuka dan memeriksa pengisi daya.

Simbol-simbol berikut dapat dilihat pada pengisi daya Anda:

Dudukan pengisi daya hanya ditujukan untuk

penggunaan di dalam ruangan.

Keselamatan kerja listrik

Pengisi daya Anda memiliki insulasi ganda; oleh
L] karenanya tidak diperlukan kabel arde.Selalu
periksa bila tegangan listrik utama sesuai dengan
tegangan yang tertera pada plat rating.Jangan
pernah mencoba mengganti unit pengisi daya
dengan steker kabel listrik biasa.

« Bila terdapat kerusakan pada kabel listrik, kabel wajib
diganti oleh pabrik produsen atau oleh Pusat Layanan
BLACK+DECKER resmi untuk menghindari terjadinya
bahaya.

Fitur
1. Sakelar picu
. Sakelar pengunci
. Tombol pelepas baterai
. Baterai
. Pisau pencukur rumput
. Pisau pemangkas semak
. Gagang utama
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Mengisi ulang daya baterai
Pengisi daya BLACK+DECKER didesain untuk mengisi ulang
daya. Pak baterai BLACK+DECKER.

« Pasang kabel pengisi daya pada catu daya yang sesuai.
+ Masukkan baterai sepenuhnya.Lampu pengisi daya yang
berwarna hijau akan terus berkedip selama pengisian

daya.

« Pengisian daya selesai ketika lampu pengisi daya terus
MENYALA berwarna hijau. baterai bisa ditinggal pada
pengisi daya atau dikeluarkan.
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# Isiulang daya baterai yang kosong secepat mungkin
setelah pemakaian atau masa hidup baterai akan jauh
berkurang.Untuk mendapat masa hidup terlama dari
baterai, jangan kosongkan energi baterai seutuhnya.
Direkomendasikan agar daya baterai diisi ulang setelah
setiap pemakaian.

Diagnostik pengisi daya

Pengisi daya ini didesain untuk menemukan bila terdapat
suatu masalah pada baterai atau catu daya listrik.Adanya
masalah ditandai dengan satu lampu LED yang berkedip
dengan pola yang berbeda.

Baterai tidak baik

Pengisi daya bisa menemukan baterai yang lemah atau rusak.

Lampu LED berkedip sesuai pola yang ditandai pada label.
Bila Anda melihat pola kerlipan lampu yang menandakan
baterai tidak baik, jangan lanjutkan pengisian daya baterai.
Kembalikan baterai ke pusat layanan atau tempat
pengumpulan barang untuk didaur ulang.

Mode Penundaan Panas/Dingin Baterai

Ketika pengisi daya menemukan suhu baterai dalam kondisi
terlalu panas atau terlalu dingin, alat akan memulai mode
penundaan baterai yang panas/dingin secara otomatis, di
mana pengisian daya akan ditunda sampai baterai kembali
normal.Setelah hal ini terjadi, pengisi daya kemudian otomatis
masuk ke dalam mode pengisian daya.Fitur ini memastikan
baterai memiliki masa pemakaian yang maksimal.Lampu
berkedip sesuai pola yang ditandai pada label.

Meninggalkan baterai pada pengisi daya

Pengisi daya dan baterai bisa dibiarkan terhubung yang bisa
dilihat dari lampu LED yang terus menyala.Pengisi daya akan
menjaga daya baterai tetap baru dan terisi penuh.Pengisi
daya ini memiliki fitur mode tune up otomatis yang
menyamakan atau menyeimbangkan

sel-sel individu dari pak baterai sehingga baterai bisa
berfungsi sampai kapasitas puncaknya.baterai harus disetel
setiap minggu atau kapanpun saat baterai sudah tidak bisa
bekerja seperti dulu.Untuk memakai mode tune up otomatis,
letakkan baterai pada pengisi daya dan tinggalkan baterai
selama minimal 8 jam.

Catatan penting tentang pengisian
« Masa penggunaan paling lama dan kinerja terbaik dapat
Anda peroleh jika daya baterai diisi pada suhu udara
antara 18° — 24°C. JANGAN mengisi daya baterai di suhu
udara di bawah +4.5°C), atau di atas +40°C. Ini penting
dan akan mencegah kerusakan serius pada baterai.
« Pengisi daya dan unit baterai dapat menjadi hangat saat

disentuh ketika mengisi daya. Ini adalah kondisi normal,

dan tidak menunjukkan adanya masalah. Untuk

memfasilitasi pendinginan unit baterai setelah digunakan,

hindari menempatkan pengisi daya atau unit baterai di

lingkungan yang hangat seperti gudang logam atau trailer

yang tidak berinsulasi.

« Jika baterai tidak mengisi daya dengan benar:

« Periksa pengoperasian wadah dengan mencolokkan
lampu atau alat lain;

« Periksa apakah soket terhubung ke sakelar lampu yang
mematikan daya saat Anda mematikan lampu;

« Pindahkan pengisi daya dan unit baterai ke lokasi
dengan suhu udara sekitar 18° — 24°C;

+ Jika masalah pengisian daya terus berlanjut, bawa alat,
unit baterai, dan pengisi daya ke pusat servis

setempat.

« Paket baterai harus diisi ulang jika gagal menghasilkan
daya yang cukup untuk pekerjaan yang mudah
dilakukan sebelumnya. JANGAN LANJUTKAN untuk
menggunakan dalam kondisi ini. lkuti prosedur
pengisian daya. Anda juga dapat mengisi daya paket
yang telah digunakan sebagian kapan pun Anda mau
tanpa efek buruk pada paket baterai.

+ Bahan asing yang bersifat konduktif seperti, debu gerinda,
serpihan logam, sabut baja, aluminium foil, atau kumpulan
partikel logam apa pun harus dijauhkan dari rongga
pengisi daya. Cabut pengisi daya sebelum mencoba
membersihkan.

+ Jangan membekukan atau merendam pengisi daya di
dalam air atau cairan lainnya

Memasang dan mengeluarkan pak baterai
(Gambar C)

Catatan: Untuk mendapat hasil terbaik, pastikan daya baterai
sudah terisi penuh.

+ Untuk memasang baterai (4) pada gagang perangkat,
sejajarkan baterai dengan rel di dalam gagang perangkat
dan masukkan ke dalam gagang sampai pak baterai
berada di tempatnya, pastikan agar baterai tidak terlepas
dari perangkat.

« Untuk mengeluarkan baterai dari perangkat, tekan tombol
pelepas baterai (3) dan tarik baterai dengan kuat dari
gagang perangkat.Masukkan baterai ke dalam pengisi
daya seperti yang sudah dijelaskan pada bagian pengisi
daya dari petunjuk penggunaan ini.

Merangkai Alat

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera pribadi yang
serius, matikan unit dan keluarkan unit baterai sebelum
melakukan penyetelan atau melepas/memasang attachment
atau aksesori. Start up yang tidak disengaja dapat
menyebabkan cedera.




Pemasangan dan pelepasan pisau

(Gambar A, B)

Pisau pencukur rumput (5) sudah didesain untuk memangkas
tanaman dan rumput liar.Pisau pemangkas semak (6) sudah
didesain untuk memangkas tanaman pagar dan semak-
semak.

+ Untuk memasang pisau, lepaskan selubung pisau (8)
dengan menekan dan menahan tombol pelepas pisau (9)
sesuai arah panah (Gambar A)

+ Melepas selubung pisau (8) (GambarB)

+ Sejajarkan lubang pin posisi (10) pada pisau dengan pin
pengaturan posisi (11).

« Ganti selubung pisau (8) seperti yang terlihat pada
Gambar B.

« Tombol pelepas pisau akan masuk pada posisi tertutup.

Posisi tangan yang tepat (Gambar D)
Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera pribadi yang
serius,SELALU gunakan posisi tangan yang benar seperti
yang ditunjukkan.

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera serius, SELALU
pegang erat-erat untuk mengantisipasi reaksi mendadak.
Posisi tangan yang tepat menharuskan satu tangan pada
pegangan utama(7).

Peringatan! Pisau bergerak keluar setelah dimatikan.
Peringatan! JAUHKAN tangan lainnya dari pisau.

Sakelar picu

Peringatan!Jangan pernah mencoba untuk membuat sakelar
mesin terkunci dalam posisi MENGHIDUPKAN.
Peringatan!Jangan memakai pisau untuk memotong dahan
dengan diameter yang lebih besar dari 8 mm.

Hanya gunakan alat pemangkas tanaman untuk memotong
semak-semak normal di sekitar rumah dan bangunan.

Untuk “MENYALAKAN" perangkat, geser sakelar pengunci (2)
perangkat dan tekan sakelar picu (1).Setelah unit berjalan,
Anda bisa melepas jari dari sakelar pengunci.

Untuk “MEMATIKAN" perangkat, lepaskan sakelar picu.

Petunjuk untuk pemakaian optimal
(GambarE, F, G, H, )

Memangkas rumput (Gambar E, F)
Peringatan!Pisau bergerak keluar setelah dimatikan.

« Untuk mendapat hasil potongan yang optimal, hanya
potong rumput yang kering.

« Pegang perangkat seperti yang terlihat pada Gam. G.
Jauhkan tangan lain dari pisau mesin.Jaga posisi Anda
tetap stabil selama bekerja agar tidak tergelincir.Jangan
mengulurkan tangan berlebihan.

+ Saat memotong rumput yang panjang, bekerjalah secara
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bertahap dari atas.Lakukan pemotongan-pemotongan
kecil.

« Jauhkan perangkat dari benda yang keras dan tanaman
yang mudah hancur.

« Bila perangkat mulai berjalan, turunkan muatannya secara
perlahan.

+ Untuk membuat potongan yang lebih dekat, perangkat
bisa dimiringkan sedikit.

Memangkas tanaman pagar (Gambar G, H, I)
Peringatan!Pisau bergerak keluar setelah dimatikan.

« Perangkat bisa dimiringkan sedikit (sekitar 150 dari garis
potongan) agar ujung pisau agak terarah pada tanaman
pagar.Posisi ini akan membuat pisau bisa memotong
secara lebih efekif.

+ Mulailah pemangkasan dari bagian atas tanaman pagar.

« Pegang perangkat pada sudut yang diinginkan dan
gerakkan perangkat secara terkontrol pada garis
potongan.Pisau dua sisi membuat Anda bisa memotong
pada salah satu arah.

+ Untuk mendapat potongan yang sangat lurus, rentangkan
seuntai benang di sepanjang pagar tanaman dengan
ketinggian yang diinginkan.Gunakan untaian benang
tersebut sebagai panduan, dan Anda bisa memotong
tepat di atasnya.

« Untuk mendapat sisi potongan yang datar, potong ke atas
sesuai pertumbuhan tanaman.Batang yang lebih muda
bergerak keluar saat pisau memotong ke bawah,
menyebabkan munculnya potongan yang dangkal pada
tanaman pagar.

« Berhati-hati dalam menghindari benda asing.

Terutama benda yang keras seperti kabel logam dan
pagar harus dihindari, karena benda tersebut dapat
merusak pisau.

« Beri minyak pada pisau secara teratur.

Pemeliharaan

Peralatan/alat BLACK+DECKER berkabel/nirkabel dirancang
untuk penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan
minimal. Hasil penggunaan yang memuaskan, tergantung
pada cara pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat
secara teratur.

Pengisi daya anda tidak memerlukan pemeliharaan selain
pembersihan rutin.

Peringatan! Sebelum melakukan pemeliharaan pada
perangkat, matikan perangkat terlebih dahulu.Cabut kabel
pengisi daya sebelum melakukan pembersihan.
« Bersihkan lubang angin perangkat dan pengisi daya
secara teratur dengan memakai sikat halus atau kain




Bahasa Indonesia

kering.

+ Bersihkan komponen motor housing secara teratur
dengan memakai kain lembap.

Tidak boleh memakai pembersih yang berbahan pelarut
atau abrasive.

« Setelah pemakaian, bersihkan pisau mesin dengan
hati-hati.Setelah pembersihan, berikan selapis minyak
mesin yang ringan untuk mencegah pisau agar tidak
berkarat.

Penyimpanan

Ketika perangkat tidak akan dipakai selama beberapa bulan,
sebaiknya baterai dibiarkan terhubung pada pengisi daya. lkuti
langkah-langkahnya sebagai berikut:

# Isi ulang daya baterai sampai penuh.

« Simpan perangkat di tempat yang kering dan aman.Suhu
ruang penyimpanan harus berada dalam rentang +5°C
sampai +40°C.

+ Sebelum memakai perangkat setelah disimpan terlalu
lama, isi ulang kembali daya baterai sampai penuh.

Melindungi lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang

ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang
mmm  bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan
kebutuhan bahan baku. Daur ulang produk listrik dan baterai
sesuai dengan ketentuan setempat.

Data teknis
BCSS20
Tegangan \ 18 (Maks20)
Panjang Pisau (pencukur) cm 10
Celah pisau (pencukur) mm 23
Panjang Pisau (pemangkas tanaman) cm 20
Celah pisau (pemangkas tanaman) mm 8
Berat kg 0.84
Baterai Pengisi daya (menit)
& Vde an Berat Cati N588726* | N517388* | BDC1A | BDC2A | BDC2A36
K9 Amps | 400ma 1A 1A a | 13
BL1518 18 15 0.38 BL1518 225 90 90 25 X
BL1518ST 18 15 0.38 | BL1518ST 225 90 90 45 X
BL2018 18 20 0.39 BL2018 300 120 120 60 X
BL2018ST 18 20 0.39 | BL2018ST 300 120 120 60 X
BL2518 18 25 043 BL2518 380 150 150 75 X
BL4O1S 18 | 40 | o064 | BLiots 600 240 20 | 120 X
BL5018 18 | 50 07 | BLs0te 750 300 w0 | 13 X

BL20362 36 20 064 | BL20362 X X X X 90
BL2536 36 25 068 | BL2536 X X X X 110
BL1554 18/54 | 15 1.08 | BL1554 225 90 90 45 X
BL2554 18/54 | 25 12 | BL2554 380 150 150 75 X

Informasi Servis

BLACK+DECKER menawarkan jaringan lengkap lokasi servis
resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat Servis
BLACK+DECKER memiliki staf terlatih agar dapat
memberikan layanan produk yang efi sien dan andal kepada
konsumen.

Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black + Decker
terdekat.

CATATAN

+ BLACK+DECKER memiliki kebijakan untuk terus
meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak
mengubah spesifi kasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

« Perlengkapan dan aksesori standar mungkin berbeda
menurut negara.

« Spesifi kasi produk mungkin berbeda menurut negara.
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Muc dich str dung

May cét tia cdy BLACK + DECKER BCSS20 clia ban
duoc thiét ké dé cat tia cé, hang rao, cay bui va day leo.
Cong cu nay chi danh cho ngudi tiéu dung.

Hwéng dan an toan

Canh bao chung vé an toan cho may dién cam tay
Canh bao! Hay doc tat ca cac canh bao va
A hwéng dan vé an toan. Viéc khong tuan tha cac

canh béo va huwéng dan dwoc liét ké dwéi day co

thé dan dén giat dién, chay nd va/hoéc thwong
tich nghiém trong.

Lwu gil» moi canh bao va hwéng dan dé tham khao

sau nay

Thuat ngl “may dién cAm tay” trong phan canh bao chi
thiét bi chay béng dién ngudn (cé day dién) hoac thiét b
chay béng pin (khdng cé day dién).

1. An toan tai noi lam viéc

a. Khu vwe lam viéc phai sach sé va du anh sang.
Nhirng khu vire bira bon hodc thiéu anh sang dé gay
tai nan.

b. Khéng van hanh may dién cam tay trong cac moi
trwong dé chay nd, nhw cac méi trwdng c6 chat
16ng, khi ho#c bui dé chay. May dién cidm tay tao ra
cac tia Itra dién c6 thé gay chay bui hodc béc khoi.

c. Khong cho tré em va nhirtng ngwoi quan sat lai
gan khi dang van hanh may dién cam tay. Nhiing
IGc xao 1ang c6 thé khién ban mét kiém soat.

2. Antoan dién

a. Phich cam clia may dién cam tay phai vira véi 6 cam.

Khéng dworc stra ddi phich cdm dwéi bat ky hinh

thirc nao. Khang str dung cac loai phich cadm néi cho

may dién cadm tay c6 néi dat. Phich cdm nguyén trang
va & cdm phu hop sé gilp gidm nguy co bj dién giat.

b. Tranh tiép xtic vé&i cac bé mit dwoc ndi dat nhw
dwong 6ng, 16 swéi, bép nwéng va ta lanh. Nguy
co b dién giat sé cao hon néu co thé ban néi dat.

c. Khong dé cac may dién cam tay ngoai troi mwa
hodc & noi am wét. Nudc vao trong may dién cam
tay sé lam tang nguy co bi dién giat.

d. Khéng dung day dién cho cac muc dich khac.
Tuyét d6i khong str dung day dién dé mang, kéo

hodc rat phich cdm may dién cam tay. Dé day dién

cach xa ngudn nhiét, ddu m&, cac canh sac hoic
cac bd phan chuyén dong. Day dién bi hdng hoac bi
vuwéng sé lam tang nguy co bi dién giat.

e. Khivan hanh may dién cAm tay ngoai troi, hay st
dung day néi dai phi hop dé sir dung ngoai troi.
St dung day dién phu hop dé st dung ngoai troi sé
gilp giam nguy co bj dién giat.
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Néu bét budc phai van hanh may dién cam tay &
noi &m wot, hay stv dung ngudn dién dwoc bao vé
bai thiét bi ngat mach tw dong (RCD). St dung
RCD giup gidm nguy co bj dién giat.

3. An toan ca nhan

Hay tap trung, cha y vao nhirng gi ban dang lam
va tinh téo khi van hanh may dién cam tay. Khéng
str dung may dién cam tay khi ban dang mét hoic
chju anh hwéng cla rweu bia, ma tdy hodc chat
kich thich. Chi mot khoanh khac mét tap trung trong
khi van hanh may dién cam tay cling c6 thé dan dén
chan thwong cé nhan nghiém trong.

. Str dung thiét bi bao ho ca nhan. Luén deo kinh

bao hé. Thiét bi bao ho nhw mé&t na chéng bui, giay
chéng trwot, mi cing hodc thiét bj béo vé tai, dwoc
st dung & nhirng diéu kién phu hop, sé gilip gidm cac
chéan thwong ca nhan.

Tranh vé tinh bat may. Dam bao rang cong tic & vi
tri tit trwéc khi ndi véi ngudn dién valhoic pin, khi
cam ho#c mang may. Viéc cAm may dién cam tay khi
ngén tay dat vao cong téc hodc sac pin cho may dién
cam tay khi céng téc dang bat co thé gay tai nan.

Hay thao hét khéa diéu chinh hoiac co 1é trwdc khi
bat may dién cam tay. C& 1& hodc khoa van dé & bo
phan quay ctia may dién cim tay c6 thé dan dén chan
thwong ca nhan.

Khéng dworc véi tay. Hay dirng & tw thé thich hop
va luén gitr thang bang. Diéu do gitip kiém soat may
dién cam tay tét hon trong cac tinh huéng bat ngo.
Méc quén ao phu hgp. Khéng mic quén 4o rong
hoac deo db trang strc. Gilr cho téc va quan o
tranh xa cac bé phan di déng. Quéan 4o rong, dé
trang strc hodc toc dai co thé bi mac vao cac bd phan
di déng.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé néi cac phwong
tién hat va gom bui, hdy dam bao nhivng thiét bj
nay dwoc ndi va str dung ding cach. Sir dung thiét
bi gom bui c6 thé gidm cac nguy co lién quan dén bui.

4. Sir dung va bao quan may dién cam tay

Str dung may dién cam tay phu hop. Str dung may
dién cam tay phu hgp véi muc dich cia ban. May
phu hop sé gitup ban lam viéc hiéu qua va an toan hon
theo ding téc dd duwoc thiét ké.

Khoéng str dung may dién cdm tay néu cong tac
khéng bat va tat dwec. Nhitng may dién cam tay
khéng didu khién dwoc bang cong tac déu rat nguy
hiém va can phai dwoc stra chiva.

Rut phich cdm khéi nguén dién va/hoic thao pin ra
néu co thé thao rei khéi may dién cam tay, trwéc
khi thwe hién cac diéu chinh, thay déi phu kién
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hoac cét gilr may dién cam tay. Cac bién phap an
toan phong nglra dé gilip giam nguy co khdi dong
may dién cAm tay mét cach tinh co.

Bao quan cac may dién cam tay khong st dung xa
tam tay tré em va khéng cho phép nhirng ngwei
khéng quen véi may dién cam tay hodc nhirng
hwéng dan nay van hanh may dién cam tay. May
dién cam tay s& rat nguy hiém khi dwoc st dung béi
nhivng ngudi chwa dwoc huén luyén.

Bao tri cac phu kién va may dién cam tay. Kiém tra
cac bo phan chuyén dong xem c6 bi Iap léch hodc
ket khéng, cac bd phan cé bj v& khéng va bat ky
tinh trang nao khac c6 thé anh hwéng dén viéc
van hanh may dién cam tay. Néu may dién cam tay
bi héng, hay stra chira trvéc khi str dung. Rat
nhiéu tai nan xay ra do céng tac bao tri cac may dién
cam tay kém.

Pam bao cac thiét bi cat ludn sic va sach sé. Cac
dung cu cét dwoc bao tri ding cach véi cac canh cét
séc sé it bi ket hon va dé diéu khién hon.

. Str dung may dién cam tay, cac phu kién va miii
khoan, v.v.. theo hwéng dan nay, cha y dén cac
diéu kién lam viéc va cong viéc can thwe hién. S
dung may dién cam tay sai muc dich cé thé gay nguy
hiém.

. Giip cac tay cAm va bé mit cAm ném luén kho rao,
sach sé va khéng dinh dau mé. Cac tay cam va bé
mé&t cAm ndm tron trwot khdng cho phép x ly va kiém
soat may an toan trong nhiing tinh huéng bét ngo:.

5. Str dung va bao quan may chay bang pin

Chi sac lai pin bang bo sac do nha san xuéat quy
dinh. Bd sac chi thich hgp cho mét loai pin. Néu
st dung véi loai pin khac, co thé tao nguy co héa
hoan.

. Chi str dung may dién cam tay vé&i cac loai pin
dwoc chi dinh cu thé. St dung loai pin khac c6 thé
tao nguy co bi chan thwong va héa hoan.

Khi khéng str dung pin, dé pin tranh xa cac vat
dung kim loai nhw kep gidy, tién déng, chia khoéa,
dinh, vit, hay cac vat dung kim loai nhé khac cé
thé tao két néi tlr cwe nay sang cwe khac. Khi cac
cwe clia pin tiép xtc véi nhau co thé gay bong hoac
héa hoan.

Néu lam dung pin, dung dich c6 thé chay ra tir pin;
tranh tiép xdc. Néu vé tinh tiép xdc, hay riva bang
nwéc. Néu chét 16ng dinh vao mat, hay diéu triy té
ngay. Chét I6ng chay ra tr pin cé thé gay kich &ng
hodc boéng da.

Khéng str dung pin hoac may khi bi hdng hoac da
bi chinh stra. Pin hdng hodc d bj chinh sra c6 thé
gay ra nhitng phan tng kho luwong, dan dén chay nd
hoac cé nguy co gay chan thwong.

f. Khéng dé pin hoac may gan khu vie cé Itra hodc
nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc nhiét do trén
130 °C c6 thé gay né.

g. Tuan theo moi hwéng dan vé sac pin va khéng
dwoc sac may qua pham vi nhiét dé dwoc ghi
trong hwéng dan. Sac pin khéng dung cach hodc &
cac mirc nhiét dd ndm ngoai pham vi chi dinh c6 thé
lam hoéng pin va tang nguy co hda hoan.

6. Bao dwdng

a. Hay dé nhan vién bao dwéng c6 chuyén mén tién
hanh bao dwéng may dién cam tay cho ban va chi
str dung céac bd phan thay thé chinh hang. Didu nay
gilip dam bao dd an toan ctia may dién cam tay dé.

b. Tuyét d6i khéng bao dwéng pin da héng. Viéc bao
dwéng pin phai dwoc thwe hién bdi nha san xuét hodc
nha cung cap dich vu bdo dwéng dwoc Gy quyén

Canh bao an toan cong cu dién bé sung

Canh Bao! Canh bao an toan bd sung cho may
cét tia hang rao.

Pam bao giip tit ca cac bd phan cla co thé tranh
xa lwdi dao cat. Khéng don vat liéu da cét hoac
gitr vat liéu can cat khi cac lwdi dao dang chuyén
dong. Pam bao cong tic dang & ché do tat khi don
vat liéu bi mac ket. Chi mét khoanh khéc khong chi
y trong khi van hanh may cét tia hang rao cé thé dan
dén thwong tich nghiém trong.
¢ Cam may cét tia hang rao bang tay cadm véi lwai
dao da dirng lai. Khi van chuyén hoic cét gitr may
cét tia hang rao luén vira van véi nap may cét tia.
Thao tac may cét tia hang rao ding céch sé gitip giam
nguy co gay thwong tich ca nhan cé thé xay ra do cac
lwdi may cét
¢ Giir dung cu dién bing cac bé mit kep cach dién,
vi may cit c6 thé tiép xuc v&i day an. luwéi dao tiép
xUc véi day “trdn” c6 thé 1am cho cac bod phan kim loai
tiép xdc cla cong cu dién “trAn" va cé thé khién nguoi
van hanh bj dién giat.
Giir day cap tranh xa khu vwe cét. Trong qua trinh
thao téac, day cap co thé bj che khuét trong bui cay va
c6 thé vé tinh cat tay cam.
¢ Cbéng cu nay khéng danh cho nhitng ngudi (ké ca tré
em) bi suy giam kha nang thé chat, cam giac hoéc
tinh than, hoac thiéu kinh nghiém va kién thic, triv khi
ho dwoc nguwdi chiu trach nhiém bao vé an toan. Tré
em can duoc giam sat dé dadm bao rang ching khong
choi cling v6i thiét bi.
Muc dich st dung duwoc mé ta trong huwéng dan st
dung nay. Viéc st dung cac phu kién hoac bo phan

*

*

*




di kém hodc thwe hién cac hoat ddng véi cong cu nay

khac v&i nhivng gi dwoc khuyén nghj trong hwéng dan
str dung nay c6 thé gay ra nguy co gay thwong tich ca
nhan va/hodc hv héng tai san.

+ Khong cdm cong cu béng tay trén cong tic tay cam
phia truwdc hodc cong tac khdi dong trir khi da thao pin.

+ Néu ban chua str dung may cét tia trwéc day, tt hon

hét ban nén tim kiém hwéng dan thuce té tir ngudi dung

c6 kinh nghiém ngoai viéc xem xét huwéng dan nay.

Khéng bao gi& cham vao céac lwdi dao khi cong cu

dang chay.

Khéng bao gi¢r cb géng day cac ludi dao bj chén vuéng.

+ Khéng dét cong cu nay xubng cho téi khi cac luwdi dao
hoan toan dirng lai.

+ Thuéng xuyén kiém tra cac luéi dao xem cé bj hu
héng va mon khong. Khéng st dung cdng cu nay khi
cac lwdi dao bi héng.

« Cén than @é tranh cac vat ctng (vi du nhw day kim
loai, lan can) khi c4t tia. Néu ban vé tinh va phai cac
vat thé nhw vay, hay tat cong cu ngay lap tirc va kiém
tra xem c¢6 hw héng gi khéng. Néu céng cu khéi dong
rung bat thwong, hay tét ngay 1ap tie va kiém tra xem
c6 hw héng gi khong.

+ Néu cdng cu ngirng hoat ddng, hay tat né ngay lap tirc.
Thao pin trudc khi cb gang loai bd bat ky vat can nao.

+ Sau khi st dung, hay dat vé lwdi dao dwoc cung cap
kém theo bén ngoai cac lwdi dao. Ct gitk cong cu,
dam bao rang Iwéi dao khong bi 16 ra ngoai.

+ Ludn dam bao rang phai mang tt ca cac thiét bj bao
vé khi s& dung cong cu. Khéng bao gi¢ ¢b géng st
dung mét cong cu khéng hoan chinh hodc mét cong cu
da bi stra ddi trai phép.

+ Khong bao gi¢ dé tré em s dung cong cu.

+ Lwu y cac manh vun roi xuéng khi cét cac dwong trwot
cao hon cuia hang rao.

+ Lu6n cdm dung cu bang ca hai tay va béng tay cam
dwoc cung cép.

*

*

Cac nguy co khac
Céc nguy co khac co thé phat sinh khi st dung céng cu
nay c6 thé khéng duoc dwa vao trong canh béo an toan
kém theo. Cac nguy co nay cé thé phat sinh do st dung
sai myc dich, st dung trong khoang thoi gian dai, v.v.
Ké ca viéc ap dung cac quy tac an toan lién quan va st
dung cac thiét bi an toan ciing khéng thé tranh dwoc mot
sb nguy co khac. Nhitng nguy co nay bao gom:
+ Chén thwong do dung vao cac bé phan quay/
chuyén dong.
+ Chan thwong gay ra khi thay déi cac bo phan, luwei
dao hodc phu kién.
+ Chén thwong do str dung kéo dai mét cong cu. Khi
str dung bat ky cong cu nao trong th&i gian dai,
phai dam bao thei gian nghi thwéng xuyén.

+ Suy giam thinh lwc.

+ Cac méi nguy hiém téi strc khée do hit phai bui
khi str dung céng cu cuia ban (vi du: - lam viéc véi
g6, dic biét 1a gb soi, gb dé va gb céng nghiép.)

Nhan trén céng cu
Céc biéu twong sau ciing véi ma ngay dwoc hién thj trén
cbng cu:

Canh Bao! D& gidm nguy co chan thuong,
ngwoi dung phai doc hwéng dan siv dung.

() Peo kinh an toan hoac kinh béo h¢ khi van hanh
\S/'/ cong cy nay

Peo thiét bi bao vé tai phu hop khi van hanh
@ cong cu nay.

Ludn thao pin ra khéi thiét bi truoc khi
thwe hién viéc vé sinh hoac bao tri.

Gilr tay tranh xa lwdi dao.

% Khoéng dé thiét bi dwéi mwa hodc mai
% trwong do am cao.

Canh giac voi roi vat thé Tranh xa nhitng ngudi
xung quanh.

Cén than v6i nhitng lwdi dao sic bén. Luéi dao
tiép tuc di chuyén sau khi dong co tat.

Hwéng dan an toan bé sung cho pin

Pin
+ Khéng bao gi¢ tht théo ra vi bat ky ly do.
+ Khoéng dé pin tiép xtc véi nuéc.
+ Khéng @& pin tiép xtc v&i ngudn nhiét.
+ Khoéng lwu trir & nhivng noi cé nhiét do co thé vuot
qua 40 °C.
+ Chi sac khi nhiét do xung quanh trong khoang ttr 10°C
dén 40°C.
+ Chi sac bang b sac di kém véi dung cu.
+ Khi vt bd pin, hdy lam theo cac hwéng dan duwoc dua
ra trong phan "Béo vé méi truong".
¢ Khéng lam hdng hoc bién dang pin do dam thing
hoac va dap, vi diéu nay cé thé gay ra thwong tich va
hda hoan.
+ Khoéng sac pin bi héng.
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Bo6 sac

Canh Bao! Bo sac cla ban dwoc thiét ké cho viéc ding
mot dién ap nhét dinh. Hay ludn kiém tra xem dién ap
ngudn co twong (ng véi dién &p trén bang théng sé
khéng.

Canh Bao! Bling cb géng thay thé bd sac bang phich
cam ngudn théng thuong.

+ Chi str dung bd sac BLACK+DECKER dé sac pin di
k&m va&i thiét bi/dung cu. Cac pin khac cé thé chay nd,
gay thwong tich ca nhan va hw héng.

+ Tuyét déi khong cé sac pin diing mét Ian.

* Néu day cap ngudn bi hdng, phai dwoc thay thé bi
nha san xuét, dai ly dich vu hoac Trung tdm Dich vu
BLACK + DECKER duoc Uy quyén dé tranh nguy
hiém.

+ Khéng dé bo sac tiép xuc véi nuoc.

+ Khong mé bo sac ra.

+ Khoéng choc que vao b sac.

Cac ky hiéu sau dwoc tim théy trén b sac cla ban:

G Dé sac chi duoc thiét ké dé st dung trong nha.

An toan dién

B sac cua ban dwoc boc cach dién kép; do do
L] khéng can phai néi dét. Ludn kiém tra xem dién
4p ngudn c6 twong (rng v&i dién ap trén nhan
thong sb dinh mirc ctia bo sac. Tuyét déi khong
tim cach thay bd sac bang phich cadm dién théng
thuwon

+ Néu day dién bj hu hdng ,phai thay thé ngay phu
tung chinh hang tai Trung Tam Bao Hanh Uy Quyén
BLACK+DECKER dé tranh tai nan nguy hiém.

Tinh nang
1. Cong téc khéi dong
2. Cong tac khoa tét
3. Nut thao pin
4. B6 pin
5. Lui xén cd
6. Lui tia cay bui
7. Tay cAm chinh

Sac pin
B& sac BLACK + DECKER duoc thiét ké dé sac
pin BLACK + DECKER.
+ Cam bd sac vao & cam thich hop.
+ Cam va lap day da bo pin vao vi tri. D&n sac mau xanh
l4 cay sé lién tuc nhap nhay trong khi sac.
+ Qua trinh sac hoan tt khi dén sac mau xanh 14 van BAT

lién tuc. Bd pin co thé duoc dé trong bd sac hoic théo ra.

+ Sac lai pin d& xa cang sém cang tét sau khi st dung,
néu khong tudi tho cda pin c6 thé giam di dang ké. bé
kéo dai tudi tho pin lau nhét, khdng xa hét hoan toan
pin. Nén sac lai pin sau méi lan st dung.

Chéan doan bd sac

Bo sac nay duoc thiét k& dé phat hién ra cac van dé nhat
dinh c6 thé phat sinh véi bo pin hodc ngudn dién. Cac van
dé& duoc chi bao bidng mot dén LED nhap nhay theo cac
kiéu khac nhau.

Pin kém

B0 sac ¢ thé phat hién ra pin yéu hoac bi hdng. Bén LED
nhap nhay theo kiéu duoc chi ra trén nhan. Néu ban thay
kiéu nhap nhay pin kém nay, khong tiép tuc sac pin. Hay gt
né lai cho trung tam dich vu hodc noi thu gom dé chuyén di.

D6 tré bo ngudn néngllanh

Khi bd sac phat hién thy mét pin qua néng hodc qua
lanh, né sé tw dong khéi dong Do tré nguE‘)n Nong/Lanh,
tam ngirng sac cho dén khi pin binh thwéng. Sau khi diéu
nay xay ra, bd sac sé tw dong chuyén sang ché d Sac bo
ngudn. Tinh nang nay dam bao tudi tho pin téi da. Bén
nhap nhay theo kiéu dwoc chi ra trén nhan.

bat lai pin vao trong bo sac

Bo sac va bo pin c6 thé duoc két néi voi dén LED mau
xanh 1a cay phat sang v6 thdi han. B sac sé giup gitr cho
b6 pin ludn méi va duoc sac day.

B sac nay cé ché do tw dong diéu chinh, can bang cac
cuc pin riéng 18 trong b pin @& cho phép né hoat dong &
cong suét cao nhét.

Bo pin phai dwoc digu chinh hang tudn hodc bat ctv khi
nao pin khéng cé hiéu suét tét nhw cti. Bé sir dung ché do
tw dong didu chinh nay, hay dat bo pin vao bo sac va dé
trong it nhat 8 gio.

Cac lwu y thay dbi quan trong

* B0 pin c6 thé dat dwoc tudi tho lau nhat va hiéu suét
tdt nhat néu dwoc sac khi nhiét do moi trwdng tir 18°
- 24 °C. KHONG sac pin & nhiét d6 maéi trwong dudi
+4,5 °C) hoéc trén +40 °C. Diéu nay rat quan trong va
sé tranh lam hong pin nghiém trong.

+ BO sac va bd pin ¢ thé 4m khi cham vao trong khi
sac. Day la mét diéu kién binh thuwdng va khong phai
I& mot van dé.
Dé tao diéu kién 1am mat bo pin sau khi st dung, tranh
d&t bo sac hodc bo pin trong méi trérng Am nhuw trong
kho kim loai hodc xe kéo khong dwgc cach nhiét.

+ Néu bd pin khéng dwoc sac dung cach:
+ Hay kiém tra hoat dong ctia 6 cdm bang cach cdm

thr dén hoac thiét bi khac;




+ Hay kiém tra xem & cdm c6 dwoc két néi véi cong
tAc dén sé tat ngudn khi ban tat dén hay khong;

+ Di chuyén b sac va b pin dén vi tri c6 nhiét do
moi trwdng xung quanh khoang 18 ° - 24 °C;

» Néu sy cb sac van tiép di&n, hay mang thiét bi, bo pin
va bo sac dén trung tam dich vu tai dia phwong ban.

+ Nén sac lai bd pin khi né khéng con tao dd nang
lwong cho cac cong viéc da dwoc thwe hién mot
cach dé& dang trwéc day. KHONG TIEP TUC st
dung trong tinh trang nhw vay. Lam theo quy trinh
sac. Ban ciing cé thé sac bo pin da st dung moét
phan bét c khi ndo ban muén ma khong gay anh
hwéng khong tét dén bo pin.

+ Céac héc sac phai tranh xa cac vat liéu la c6 tinh chat
déan dién, chang han nhw, nhung khéng gi¢i han &,
bui mai, phoi kim loai, len thép, 18 nhdm hoac bat ky
sy tich tu ndo cla cac hat kim. Rut phich cdm bo sac
trwde khi vé sinh.

+ Khoéng déng bang hoac nhung bd sac vao nwéc hoac
bét ky chéat I6ng nao khéc.

Lap dat va thao bé pin

(Hinh C)

Lwu y: D& co két qua tét nhat, hay dam bao réng bo pin
clia ban da duoc sac day.

+ D& l4p b pin (4) vao tay cdm dung cu, hay c&n chinh
b6 pin v&i cac thanh ray bén trong tay cAm ctia dung cu
va truot né vao tay cdm cho dén khi pin duwoc dat chac
chén trong thiét bj va dam bao réing né khong bj bung ra.

+ Dé thao bo pin ra khéi dung cu, hay nhan nat nha (3)
va kéo manh bd pin ra khéi tay cdm dung cu. L&p né
vao bd sac nhw dwoc md ta trong phan bd sac cla
hwéng dan s dung nay.

Lap rap

Canh Bao! Dé giam nguy co chan thwong ca nhan
nghiém trong, Bé giam nguy co thwong tich ca nhan
nghiém trong, hay tét thiét bi va rat bd ngudn pin trwée khi
thuwe hién bat ky viéc didu chinh hoac thao d&/ldp cac bd
phan di kém hoéac phu kién nao. Viéc khdi dong khdong
cén than co thé gay ra chan thwong.

Lap va thao lw&i dao (Hinh A, B)

Lw&i xén cé (5) dwoc thiét ké dé cat tia cé va cd dai.
Lw®i cat tia cay bui (6) dwoc thiét ké dé cét tia hang
rao va cay bui.

+ Dé I4p v6i lvdi dao, hay thao ndp Iwdi dao (8) bang
céach day va gilr nut thao lwdi dao (9) theo hwéng mii
tén (Hinh A)

+ Thao ndp lwi dao (8) (Hinh B).

* Can chinh cac 18 chét dinh vi (10) trén lwdi dao ve&i cac
chét dinh vi (11).

+ Thay nép lw&i dao (8) nhu trong Hinh B.
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+ Nut thao luwéi dao khép vao vi tri dong.

Vi tri dat tay thich hop (Hinh D)

Canh Bao! D& giam nguy co chan thwong ca nhan
nghiém trong, LUON LUON st dung vi tri dat tay thich
hop nhw hinh minh hoa.

Canh Bao! D& giam nguy co thuong tich ca nhan
nghiém trong, LUON LUON gitr an toan dé dé phong
phan (rng dot ngdt. Vi tri dat tay thich hop yéu cau
mot tay dat trén tay cAm chinh (7).

Canh Bao! Boc lwdi dao sau khi tat.

Canh Bao! GIU tay tranh xa lu&i dao.

Céng tac khéi déng

Canh Bao! Khong bao gio cd géng khoa cong téc & vi
tri BAT.

Canh Bao! Khong sr dung lwéi dao dé cét than cay Ion
hon 8 mm. Chi st dung Iw&i tia dé cét nhivng bui cay
théng thwdng xung quanh nha va toa nha.

D& “BAT” cong cu, hay chuyén cong téc tat khoa (2) va
bdp cong tac khdi dong (1).

Khi thiét bj dang chay, ban c6 thé nha cong téc tét khoa.
D& “TAT” cong cu, hay nha khoa khé&i dong.

Cac goi y dé str dung t6i wu (Hinh E, F,
G, HI

Céat tia cé (Hinh E, F)
Canh Bao! Boc Iwdi dao sau khi tat.

+ Dé& dat dwoc két qua cat tbi wu, chi cat co kho.

+ Gir cdng cu nhw thé hién trong Hinh G. Dé tay kia cta
ban cach xa lwi dao. Dam bao vi tri lam viéc dn dinh
dé khong bi trot nga. Dirng véi qua cao.

Khi cét cé dai, hay cét theo tirng I&p tlr trén xubng.
Cét nhé.

+ Gilr cong cu tranh xa cac vat cirng va cay leo.

+ Néu cong cu bat dau chay cham, hay giam tai.

+ Dé cAt gan hon, hay hoi nghiéng cong cu.

*

Cat tia hang rao (Hinh G, H, 1)

Canh Bao! Boc lw&i dao sau khi tat.

+ Hoi nghiéng cong cu (Ién dén 15° so v&i duwdng cét)
sao cho dau lwdi dao hoi hwéng vé phia hang rao.
Nhuw vay sé lam cho cac Iwdi dao hiéu qua hon.

Bat dau bang cach cét tia phan trén cung ctia hang rao.

+ Gitr cdng cu & géc mong mudn va di chuyén déu dan
doc theo dwdng cét. Ludi dao hai mat cho phép ban
cét theo mét trong hai huéng.

+ Dé c6 dwdngcat thang, hdy cang mot doan day doc
theo chidu dai ctia hang rao & dé cao mong muén. Stv
dung day nay nhw mét duwdng dan hwéng, cat ngay
phia trén né.

*
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+ Dé c6 dwoc cac mat phang, hay cit hwéng lén trén
theo sy ting trwdng. Cac than cay nhé hon di chuyén
ra ngoai khi lwéi dao cat xudng, gay ra cac vét néng
trén hang rao.

+ Cé&n than dé tranh cac vat la. Dac biét tranh cac vat
thé cirng nhw day kim loai va lan can, vi chiing c6 thé
lam hdng lw&i dao.

+ Thwéng xuyén tra dau cho cac ludi dao.

Bao tri

Thiét bi/dung cu cé day/khdng day cliia BLACK+DECKER
duoc thiét ké dé& hoat dong trong thoi gian dai va it phai bao
tri nhéat. Viéc van hanh lién tuc theo y muén tly thudc vao
viéc bao quan dung cach va vé sinh thwdng xuyén.

Bo sac clia ban khong can bao duéng ngoai viéc vé sinh
thwdng xuyén.

Canh Bao! Trudc khi thue hién bét ky thao tac bao tri nao
trén céng cu, hay tit cong cu. Rat phich cdm ciia bd sac
trwdre khi lam sach né.

¢ Thwong xuyén lam sach cac khe théng gié trong
cbng cu clia ban va bd sac bang ban chai mém
hoéc vai kho.

+ Thwong xuyén lau sach vé dong co bing khan am.
Khong s dung bat ky chét tay riva cé tinh an mon
hodc dung méi nao.

+ Sau khi st dung, lam sach céac lwdi dao mot cach
can than. Sau khi lam sach, hay béi mét Iop dau may
mang dé tranh cac ludi cat bi gi.

Lwu triv

Khi céng cu khéng dwoc st dung trong vai thang, tét
nhéat la dé pin két ndi voi bd sac. Néu khéng, hay tién
hanh nhw sau:

+ Sac day pin.

+ Bao quan cong cu & mét noi an toan va kho rao. Nhiét
d6 bao quan phai luén duy tri trong khoang +5 °C dén
+40 °C.

¢ Trwéce khi str dung cong cu sau khi dé lau, hay sac
day lai pin.

Bao vé moéi trwong
E Thu gom riéng. Khong dwoc virt bd cac san
ph&m va pin c6 ky hiéu nay cling véi rac thai
sinh hoat théng thuwdng.

Cac san pham va pin chira vat liéu cé thé dwoc thu hoi
hodc tai ché nham gidm nhu cau vé vat liéu thd. Vui long
tai ché san pham dién va pin theo cac quy dinh tai dia
phwong.

Théng s6 ky thuat

BCSS20

Dién ap \ 18 (20 Max)

Chiéu dai lwdi (xén) om 10

Khoang cach lw&i (xén) mm 23

Chiéu dai lwi (tia) cm 20

Khoang cach Iw&i (tia) mm 8

Trong lwong kg 0.84

Pin B sac (min)

catt Vde " Weight Cat# 90590287* | N517388* | BDC1A | BDC2A | BDC2A36

Kg Amps 400mA 1A 1A 2A 1.35A
BL1518 18 15 0.38 BL1518 225 90 90 25 X
BL1518ST 18 15 0.38 | BL1518ST 225 90 90 45 X
BL2018 18 20 0.39 BL2018 300 120 120 60 X
BL2018sT | 18 | 20 | 039 | BLootesT | 300 120 120 60 X
BL2518 18 25 043 BL2518 380 150 150 % X
BL4018 18 | 40 | oe4 | BLaOIB 600 240 20 | 120 X
BL5018 18 | 50 07 | BLs018 750 300 0 | 13 X
BL20362 36 20 0.64 BL20362 X X X X 90
BL2536 36 25 0.68 BL2536 X X X X 110
BL1564 18/54 15 1.08 BL1554 225 90 90 45 X
BL2564 18/54 | 25 12 BL2554 380 150 150 5 X

Théng tin dich vu

BLACK+DECKER cé mét mang lwéi day du céc diém dich
vu trwee thudc cong ty va duoc Gy quyén trén khdp chau A.
Tét ca cac Trung tam dich vu ctia BLACK+DECKER déu
¢6 doi ngii nhan vién dwoc dao tao nhdm cung cap cho
khach hang cac dich vu vé s&n pham hiéu qua va dang tin
cay.

Khi ban can 161 khuyén vé kj thuat, stva chiva hay bd phan
thay thé chinh hang, hay lién hé voi co sé
BLACK+DECKER gan nhét.

LUUY

¢ Chinh sach cta BLACK+DECKER la khong nglrng cai
tién san pham va do dé, chung téi bao lwu quyén thay
ddi théng sb k¥ thuat san phdm ma khong can thong
bao truéc.

+ Ca4c thiét bi va phu kién tiéu chuan cé thé khac nhau
tiy theo quéc gia.

+ Thong sb ky thuat san pham c6 thé khac nhau tuy
theo quéc gia.
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